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Bb3KPECEHUE WIN Bb3KPECABAHE

(bubneiicko-maTpuUCTUYEH MOT/IE])

Abstract: Rosen Rousev, Being Risen or Being Raised.

The main focus of this article is the correct understanding of several gram-
matical forms of the verb €yeipw, which is the most frequently used verb
to describe our Lord Jesus Christ in the New Testament. First, this paper
demonstrates that the morphologically passive forms of the verb, such as
ny€pOn, are intransitive and possess an active meaning. After establishing
this, the paper explores the theological implications of this finding. The
arguments are grounded in the theological heritage of Byzantine Patristics
and the Bulgarian Orthodox tradition. The primary aim of this paper is
to challenge and refute various interpretations that claim that, after His
incarnation, our Lord Jesus Christ was unable to resurrect Himself due to
having relinquished His divinity.

Keywords: Resurrection, Chalcedon, Kenotic Theory, Deponent Passive, Di-
vine Passive, Intransitive Verbs

IIpeozosop

[Ipo6nemaTnkaTa, IpefCTaBeHa B HACTOSLIVS TEKCT, € CBbp3aHa
C equH crien@uyeH U KOHKpeTeH (PUIONOrMYecky BBIIPOC, HATOBAPEH
obadve, ¢ MCTMHCKA OOTOCIOBCKA 3HAYMMOCT. Artoctonure u EBanremmc-
TUTEe omMucBaT Bb3Kpecenmero Ha Hamma locnom Mucyc Xpucroc He
caMo ¢ ITO3HATUTe HU OT BusanTtuiickure 6orocny>xe6Hn XuMHU Hopmn
Ha IJIaro/1a AvioTNWL, HO Hali-Beve C ITaCHBHUTE ¥ MefuanHuTe GopMu Ha
rarona éyeipw'. JlocTuraHeTo 10 KOPeKTHA, B CBET/IMHATA HA IIPABOCTIA-

'H. Balz and G. Schneider, Exegetical Dictionary of the New Testament, William B. Ee-
rdmans Publishing Company, Michigan, 1999, vol. 1, p. sub 1499, éyeipw, 1499, 1. Taka
IIpU OINCaHMeTO Ha XPUCTOBOTO Bb3KpeCeHMe ITIarobT éyeipw e yrmorpebeH 52 wbTi,
mokaro dviotnut camo 24. Ot gpyra cTpaHa CBhIECTBUTETHOTO AVAOTAGLG Ce YIOTpehs-
Ba 42 bTH, fOoKaTo £YEPOIG CaMO BeJHDXK, B Mateit 27:53.
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BUETO, GUIOIOrMyecKa 1 60roc/;IoBCKa MHTEpIpeTals Ha Te3) [IaTOJTHI
dbopmn e 1enTa Ha HACTOAIIOTO M3cefBaHe. PUTOMOTMYECKMAT ACTIEKT
Ha IpefCcTaBeHNsA TeKCT lie O'bJie KOHIIEHTPYpPaH BbPXY SOKa3BaHETO Ha
OTCBHCTBUETO Ha CBIIMHCKM ITACKBEH XapaKTep Ha MHa4Ye (popMarTHO-MOp-
¢donornyeckn macuBHUTE ¥ MeayanHy popmu. Kato npsako ciefcTame oT
rpaMaTIYecKysl aHa/Iu3 Iie ce ONMTaMe Ja M3BJIeYeM U ChOTBETHUTE 00-
TOC/IOBCKY MCTUHH, KaTo I' IPECTaBUM B KOHTEKCTA Ha IIpaBOC/IaBHATa
CBETOOTEeYeCKa TPafINLIMA.

Ye00

ArmocTonuTe ¥ €BaHTEMMCTUTE OMNCBAT YyHOTO Ha XPHUCTOBOTO
Bb3KpeceHMe II0 TP pas3IMyHy HauyHa. Haji-Hampep Bb3KpeceHMeTO
ce omuca Karo geno Ha Camusa CuH Boxxu 1 mponoBeATTa ce ChCTOU B
nymute XpUCTOC ,,Bb3KpbcHA“ (Avéotn, 1 Com. 4:14). Ot gpyra cTpaHa,
B HJKOU HOBO3aBETHV TEKCTOBE Ce BBbBEXJIa KaTO CyOeKT Ha JielicTBYe-
to bor (Oren), a Xpucroc ,ipeTbpIsaBa“ Bb3kpeceHneTo, u 3a Hero ce
TOBOPU KaTo 3a HAKOTro, ,Koroto bor Bp3kpecn™ (6v 6 0edg dvéotnoey,
Hesn. 2:24). Tperara rpyma oT TeKCTOBe ca Te3!, B KOUTO ce YIOTpebsBar
MefiManHuTe U macuBHUTe HGopmu Ha €yeipw, 6e3 1a ce yrmomeHaBa U3pud-
HO HUTO JIOTMYECKUAT, HUTO IPaMaTUIecKAT Momor (Nyépon, Pum. 6:4;
gynyeptal, 1 Kop. 15:4). Tasu rpyna e Haii-MHOroOpoiiHaTa ¥ OT HETHOTO
IPaBUTHO pa3bupaHe, U MPEBOJ, 3aBUCHK O TOISIMA CTEIeH ISTOCTHYAT
00NVK Ha amocTojcKaTa mpomnosen. [IpobmeMbT ce CbCTOM B TOBA Jaju
dopmuTe £yfiyeptan u yépOn (1 cBbp3aHuTe CTAX APYTU PopMu) TpsA6Ba
Ia ce pasbupar KaTo CHIIVMHCKY IMacCUBU CHC 3HAYeHMeE ,,0e Bh3KpeceH"
WIN I'PK — HE3aBUCUMO OT TsXHaTa popmajaHa rpamarudecka gopma -
Jla ce CXBAalIlaT B aKTMBEH J/V/IY MHTPAH3UTUBEH CMICBII, ChC 3HAUCHNE
»€ BB3KPBCHANI WU ,,BB3Kpecun ce e 3a ma pasbepeM 6OrocmoBckara
CEepPMO3HOCT Ha IpobiemMa TpsOBa Jja UMaMe IpeBUL, Ye B paHHATa VC-
TOpYs Ha IIbPKBaTa BTOpATa ¥ TpeTaTa Ipyla TeKCTOBe ca OVIu U3IO3-
BaHM OT apMaHNTE U HECTOPMAHNUTE B IIOfIKpeIla Ha TEXHUTE pa3OypaHys.
B no-HOBO BpeMe B nmbepanHa MPOTECTAHTCKA CPela Te3U TEKCTOBE e
I0/13BaT 3a MMOAKpeIa, OCH3HATO W/INM He, HA TaKa HapedeHaTa B 6ubenc-

TUKarta , KeHoTnyHa Teopms .

! CraBa BBIIPOC 3a TeOpys Bb3HUKHA/IA B JIyTepaHCKa cpea npe3 19 B. CpImacHO Tasu
TeOpI/I}I HpI/I CBOE€TO BBIUIbIICHNE CI/IH'bT Ha OTeH MN30CTaBUJI CBOUTE 60)K€CTB€HI/I ,»aT-
puOyTI, KaTO BCeMOI'bLIIECTBO U BCEe3HAHME, 3a Ia MOXKe Jja CTaHe YOBEK II0 HAII'BITHO
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Hososzasemnume ceudemencmaea

[TacuBHUTE PopMu, ynoTpebeHr B HOBO3AaBETHIS TEKCT, ca Nyépon
(Mart. 17:9 (¢yep0iy); 27:64; 28:6,7; Mapk 16:6; JIk. 24:6,34; Pum. 4:25; 6:4),
gyepOijvar (Mar. 16:21; Mxk. 14:28; JIk. 9:22), éyepOeiq (Vn. 21:14; Pum.
6:9; 7:4 (€yepBévty); 8:34; 2 Kop. 5:15 (¢yepBévTt)), u éyepOnoetar (Mar.
17:23). O61110 B3eTO Bb3KpeceHeTo Ha XPIUCTOC € OmicaHo 31 mbTu ¢ ma-
cuBHMTe popMmu Ha éyeipw'. OT PpopmanHa rpaMaTiyecKa I7IefiHa TOYKa,
CBITIACHO CTPYKTypaTa Ha KJIACMYeCKVs TPBIKY e3UK TpsAOBa [a IpeBe-
fieM popMuUTE KaTo ACYBHM, ChOTBETHO: ,,0€ Bb3kpeceH" (7yép0n), ,ToBa
ma 6pzie Bb3KpeceH” (¢yepOijvat), ,,crmen kato 6e Bp3kpeceH” (£yepOeic), u
»11e O'bie Bb3kpeceH " (¢yepOroetal), MOHeXe IaronpT £Yelpw B AKTUBHI-
Te cvt popMM MMa TPAaH3UTUBHO 3HAYEHMNeE: ,ChOYXKIAM ', ,,BIUTAM OT CBH ',
VIV B M3C/IeIBaHVS KOHTEKCT ,,Bb3KpecsBaM  (Bauram oT Mbpraute). o
ce OTHacsA 1o MepuanHo-macuBHNTe popmu Eyryeptat (1 Kop. 15:4, 12, 14,
20), éynyeppévov (Mk 16:14; 2 Tum. 2:8), éyeipopat (Mat. 27:63), To TAX-
HOTO 3HaueHue oT popMaHO-TpaMaTidecKa I7IeffHa TOYKa TpsI0Ba Mim fja
e IMPeKTHO MeIMaTHO ¥ aKTUBHO — ,,BB3Kpecns ce e (¢ynyeptat), ,,Bb3-
Kpecumus ce” (Eynyepuévov) u ,,1ne ce Bb3Kpecs  (éyeipopatl), Wan IIbK fja
ce pa3bupar KaTo MacuBy CbC 3HAYEHME IIOYTH UACHTUYHO? Ha ITIOCOYEHM-
Te I0-TOpe MacuBHY GOPMIU.

B akajjeMnyHNTE rpaMaTHKy Ha 6MO/IEIICKIA IPBIKM KAaTO LA/IO Cb-
I[eCTBYBa KOHCEHCYC OTHOCHO TOBA, Ye pasmIeX/jaHuTe MacuBHM GopMu
Ha I71arojIa £ yelpw HAMAT IaCUBEH XapaKTep KaTo TOBa ce 00ACHABA KAKTO
C BIIMTHMETO HA CEMUTCKIUTE e3UIy 61MOTIeVICKY eBPeiiCKM 1 apaMeliCKH, B
e31KOBaTa Cpefia Ha KOMTO BBb3HMKBA TeKCTBT Ha CeujeHoro [Iucanne,
TaKa U C 0COOEHOCTITE Ha TPBLIKI €3MK OT HOBO3aBeTHaTa eroxa. B raka
HapedeHMs ,, KOV IUaIeKT ce HabIoaBa ABHA TEH/ICHIVIA ITaCUBBT Jja

aBTEHTVYeH HauMH. VIMeTo Ha TeopmsTa MABA OT IVIATO/A KEVOW, YIOTpeOeH OT CBeTH
anocton IlaBen B mocimanmeTo 10 GUIUIAHY 2:7, B KOHTEKCTA Ha BBIUIBIIEHNETO. Tasu
Te3a CBILIeCTBYBA M B IO-yMepeH Bup (nedunupana ot C. Gore), B KOATO ce IpueMa,
qe 60)KeCTBeHOCTTa TaKa OrpaHN4mnjia CBOATA aKTVBHOCT IIPU BBIUTBIIECHMETO, Y€ [a
II03BOIN C'bmeCTByBaHeTO Ha OTPaHNY€HO, HO aBTEHTNYIHO YOBEUIKO Cb3HAHNE y XpI/IC-
toc (“Kenotic Theories”, in The Oxford dictionary of the Christian Church, edited by F. L.
Cross and E. A. Livingstone, Oxford University Press, 1997, p. 923). lopu B KOHCepBa-
TUBHMNTE aHIIMIICKU IIPEBOIM OTKpUBaMe KaTo IpeBof was raised BmMecto is/has risen.

' Op. cit.,, H. Balz, G. Schneider, sub 1499, éyeipw, 1499, 5.

> KasBam mourty, 3amoro nepdekranure GopMu u3passaBaT pe3ylITaTUBHOCT U 0OBBp3a-
HOCT C HACTOSILETO , KOSTO OTCHTBA OT AOPVCTHIUTE.
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IPYUCBOsIBa 3HAYEHNETO U yHOTpebaTa Ha MeAMaTHNs 3a/I0T, B pe3y/TaT
Ha KOeTO B aOPMUCT U QyTyp ce MOABABAT MHOXKECTBO ITaCUBHU (HOpMU
Oe3 ompepeneH MacuBeH cMUCDHI. Tesu GopMyu 0OMKHOBEHO ce OIpefe-
JIAT KaTo ,JlelIOHeHTeH nacuB“': dnekpiOnv (Mrt. 25:9), dneloyndnv (JIk.
21:14), qyodAdaOny (Mu. 5:35), €yevnOnv (MT. 6:10), fyépOnv (JIk. 24:34),
noévvacinv (Mk. 7:24), diehéxOnv (Mk. 9:34), étavpdodnv (Otkp. 13:3),
¢0ouPrionv (Mk. 1:27), évBounOeig (Mr. 1:20), petepeAnOnv (Mar. 21:32),
¢pofnOnv (Mart. 21:46), evhafnbeic (Esp. 11:7)% Taxa, moHe cropen Hs-
KOU aBTOPH, M3C/IeiBaHaTa OT Hac popMa fyépOn, KosATO, MaKkap U macus-
Ha 110 ¢popMa, ce yIOoTpeOsiBa ¢ MoJuepTaH aKTUBEH HIOAHC, U He Ou TPsiO-
BaJIO JIa Ce pa3/nyaBa I10 CMMUCH/I OT MHTPAH3UTUBHATA U aKTUBHA popMa
avéotn’. Eto 3amo ynorpebara Ha 1yépOn mpu HOBO3aBeTHUTE aBTOPK
He CIefiBa fla Ce IpyeMa 3a yKasaHue, Ye Bb3KPeCeHNeTo Ha XPUCTOC e
neno (eguHcTBeHO) Ha bor Otelr, a CUHDT e NUIIEeH OT aKTYBHO y4acTye
B cOOCTBEHOTO c1 Bb3KpeceHne'. He Bcuuku obade ca ChITIACHU C Ta3n
uHTepnperanys. Haii-Hampes B aHITIMIICKKUTe IpeBOAM Hampumep: New
American Standard Bible, New King James Version, New International Study
Bible, kaTo 1151710 Ce MPEAIIOYNTAT eHO3HAYHO ITACUBHY (POPMM KaTO Was
raised (Pum. 6:4), 3a popmata fjyépOn, mm having been raised (Pum. 6:9)
3a popmara ¢yepOeiq. Vima, pasbupa ce, MSK/I0YeHN — 0OMKHOBEHO IIpU
npesoya Ha EBaHrenusaTa ce peAnodYnTar akTuBHY GopMu — Taka B New
American Standard Bible n New International Study Bible, mpn TexcToBe-
te Mar. 28:6; Mk. 16:6; JIk. 24:6; popmara fjyépOn e mpesenena karo has
risen, a B New King James Version npeBopbT rmacu He is risen. The New
English Bible ot cBOs cTpaHa 3ama3Ba nacuBHUTe GOpMU JOPU IIpU IIpe-
Boja Ha EBanrenmara — has been raised. OcBen B mpeBopiuTe 1 B ChbBpeMe-
HaTa aKaJleMMYHa KOMEHTATOPCKa Tpafuiys IpeBec MMa pasbupaHeTo,

! TepMI/IH'I)T HE IIpearonara, 4€ craBa BbhIIPOC 3a HETIOHEHTHU I/Iarojin 1o NpuHONUII, Bb-
IIPE€KN 9€ NMEHHO ITaCBHUTE q)OpMI/I Ha OEIIOHCHTHUTE I/IaroIn ca Hall-4ecTuTe caydan
3a feroHeHTeH macuB. OT u36poeHnTe 1O-rope rmaromu dyaAldw, éyeipw, OapBéw un
@oPéw He ca germoHeHTHN. KBM TsAX MOXe Aa ce npubassat popmure O@Onv (JIk. 24:34),
otaBeig (JIk. 18:11) u gpyru.

> A. T. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Re-
search, Cambridge University Press, 1919, p. 334.

’]. H. Moulton, A Grammar of New Testament Greek, vol. 3, T&TClark, London, 1963, 57.
* M. Zerwick, Biblical Greek Illustrated by examples, Pontificio Istituto Biblico, Roma,
1963, p. 74, 175/231.
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Je NyépOn ce ynorpebsBa KaTo CBIIVMHCKM ITACKB', 0OMKHOBEHO HapM4yaH
divine passive®. ITo orHOmenne Ha EBanremmct J/Iyka KOHKpeTHO, KaTo ap-
TYMEHT Ce M3II0/I3Ba TOBA, Ye B KHMTA ,,JlestHIsT ATIOCTO/ICKI, HammcaHa
CBIIIO OT HETO, Bb3KpeceHNeTo Ha XPIUCTOC eKCIUIMIIMTHO Ce OIVCBA KaTo
meno Ha bor (Oren)’.

KakTo Bmxame ChljeCTBYBa OIpefie/ieHa HessCHOTa OTHOCHO TOY-
HJIS1 CMUCBJI Ha pasmIexpanuTe raronan ¢popmu. Eto 3amo me ce onura-
Me Jla BbBefleM VI3BeCTHa ICHOTa, II030BaBaliKyl Ce Ha HaO/IIofieHie BbPXY
(GYHKIMOHMpaHeTO Ha I71arona éyeipw B 616/eicKIsA TpBIKY TeKCT. Taka
HaIpyMep IacMBHOTO 0 popma npudactue £yepOeic MMa O4EeBUIHO aK-
TMBHO MHTPAaH3UTUBHO 3HadeHue B Marteii. 1:24: ,, KaTo crana (¢yep0eiq)
oT cbH, Vlocud Hampasm, KakTo My 6e 3amoBsfian aHTenbT TocrofieH, u
npue >xeHa cu‘. VigeHTnyHa ynorpeba orkpusame B Mareit 2:13, 14, 20,
21 - Hukoii He e BurHan Mocud ot cbH, HO Toit cam ce chbyxa. Ilo 1o-
Ho6eH HaYMH CBIIOTO mpuvacTe B Mateit 8:26 (cp. 9:19) He Moxe na ce
pasbupa macuBHO, 3aI0TO HUKOI He e npuHymI [ocrion fa ce usnpasm:
»A Toit MM Ka3sa: 3aI1[0 CTe TOIKOBA CTPAax/INMBM, MaoBepLy? Torasa, KaTto
craHa (&yep0elg), sanpemu Ha eemposeme u Ha mMopemo, U HACMAHA 20-
aama mumuna”. ChIOTO MOXKE Ia Ce KaKe 3a M3LeJIeHNs Y0BeK B Mateit
9:6, 7, KOIITO, C/Ief| KaTo CTaHaJI, CV B3eJI OLbpa M CM OTULIB] y foMa’. Pe-
IuLa CTapO3aBETHY TEKCTOBE ITOKa3BaT, 4ye B LXX pasriexpanure macus-
HYI TPBIKY GOPMM CHOTBETCTBAT HA AKTUBHY VHTPAH3UTUBHY (popMu B
6ubmeitckus espeiicku. 1o6sp nmpumep 3a toBa e IIputun ComoMoHOBU
6:9 — ,,Jlokora, neHnBeno, e cnuir? Kora e ot ¢bH fja cranem ™ B rpbig-
KISl TIPEBOJ ,,Jja CTaHell CHOTBETCTBA Ha macuBHaTa ¢popMma B Objele

! John Nolland, Luke 18:35-24:53, in Word Biblical Commentary, vol. 35c, 1993, p. 1190.
VHTepecHo e pa ce orbemexxn, Ye aBTOPBT IpU3HaBA BB3MOXKHOCTTA NYépOn ma ce
IIpe€BeNe aKTUBHO — he has risen, HO Ha HETO MY C€ CTPYBa, Y€ KOHTEKCYa/THO MaCUBHUAT
npeBoy; — he has been raised — e no-go6pusiT BapnaHT.

*Donald A. Hagner, Matthew 14-28, in: World Biblical Commentary, vol. 33b, 1995, p. 870.
Ipamarmueckara kareropus divine passive 0603Ha4aBa IacyBHA [JIaTO/IHA KOHCTPYKLNA,
IIPY KOATO JIOTMYECKIAT HOJJIOT He e II0COYeH, HO ce IOfjpa3bupa, de cTaBa fyma 3a bor.
* Joseph A. Fitzmyer, The Gospel according to Luke X-XXIV, in: The Anchor Bible, vol. 28A,
1985, p. 1545. Tlogo6Ho Ha Nolland, Fitzmyer cbIno mpusHasa, 4e IIPeBOJ, ¢ aKTUBHA
¢dbopmMa e BB3MOXKEH, KaTo JOPU IIOCOYBA MECTA B €BAHTENNETO, KBETO Ce€ OTKPMBAT
takuBa npumMepu (11:8; 13:25).

* Walter Bauer, A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early Christian
Literature, The University of Chicago Press, Third Edition, 2000, sub 2172 éyeipw, 2172:4.
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BpeMe £yepOno1), KOATO OT CBOA CTpaHa IpefaBa eBpeyicKaTa MHTPAH3MU-
TuBHA pueHTHBHA (TOECT ,,AuHaMn4Ha“)! popma NpIQ, ,,kam" ummepdexT
OT IIarona 1o, ,craBaM . EfMH I71aron ¢ MHTPaH3UTUBHO (UEHTUBHO
3Ha4yeHJe B OCHOBHOTO CIIPeXeHNe ,Kall , 3a ja O'bjie ymoTpebeH TpaH3u-
TUBHO, TpsA0Ba Ia MpeMIHe OT ,, KAl B MOCTPOEHNETO ,,Xxudui %, P, a
3a ja mpugoOue TacuBHO 3HaYeHNe, TPsIOBa 1a € B IOCTPOEHMETO ,,Xodan "
7p0’. Vimenno mocnennara xodanHa gopma fpD e rpaMaTUYeCcKUAT eK-
BUBAJICHT Ha TpblKara ¢yepOnion, B cMucst e u aBete popmu Gpopmar-
HO ca macuBHM 1 TpaH3utuBHU. OT npuBegenus npumep (IIputan 6:9),
obadve BIDKZIaMe, Ye ITacHBHATa IPbIKa (OpMa CHbOTBETCTBA B €BPEVICKIA
TEKCT Ha efjHa MHTpPaH3UTKMBHA GopMa, KOETO HU IIO[CKa3Ba, 4ye B OM6-
JIEICKUS TPBUKM Ca HACTBIIMJIN OIIpE€AEIC€HN M3MEHEHUA B yHOTpe6aTa
Ha 3ajiora. B momrbiHMe 1 caMyAT KOHTEKCT IpeJIo/ara MHTPaH3UTUBHO
bueHTUBHO 3Ha4YeHNe, IIOHe)XXe BBIPOCHT Ce OTHACS 10 TMYHNUA U300p Ha
JOBeKa, M3MaHa/I B I'pexa Ha JIeHNBOCTTA. 1o Tasy mpuymHa eguH Ipe-
BOJ| Ha rpbuKara Gopma ,Kora iie 6bJell BAUTHAT OT ChH € USKII0YeH
KOHTEKCTYa/IHO, ThIl KaTO He MOXe Jla Ce CBbpiKe C YIIpeKa 3a JIEHUBOCT,
TOECT 3a HeXeJaHue Jla ce M3AMIHeNI caM. JIpyr mpyuMep MoXkKeM fia OT-
KkpueM B 1 Ilapanunomenon 22:19: ,J maii, pasnonoxeme copyemo cu u
dywama cu, 3a 0a nomspcume Iocnooa, awus boe. CraHeTe 1 cbrpajere
ceetmuie [ocropy bory...“ KaTo cboTBeTCTBUE Ha MMIIEpaTVBa ,,CTAHE-
te“ B CenTyarnHra OTKpyMBaMe ITaCUBHUA A0PUCTEH uMIlepaTus £yépOnte,
Ha KOETO B MaCOPETCKMUs TEKCT ChOTBETCTBA iPI3, OTHOBO MHTPAH3UTUB-
Ha ¢pueHTUBHA popMa B CIIpexeHue ,,Kal  OT IJIaronia pio.

He camo nop BysiHMeTo Ha 61O/IeVICKIsI eBpeliCKM HaCThIIBAT IIPO-

! Karo ¢puenmusen v GUHAMIYEH Ce OINpeJe/is IIATONTBT, OIMCBAIL AECTBYE, A He
CBHCTOSHIUE.

2F. C. Putnam, A New Grammar of Biblical Hebrew, Sheffield Phoenix Press, 2010, p. 176.
CpaBau W. Gesenius, Hebrew Grammar, 17 ed., tranl. by T. J. Conant, New York, 1861,
p. 100.

> ETo mpuMepy, cBuUpeTeNCTBAINY 3a Ta3u ymorpeda: ,Korato Tocmom mm m3puranre
(Mpro) cppum, Cam Tocrop Geltie CbC CHAMATA M TH CIIacsBAllle OT BparoBeTe UM IIpe3
BCUYKM ITHM Ha CHAMATA, 3aloTo locmop rm chxxanABalle, KaTo CIylIalle CTeHaHMA-
T4 MM OT OHMA, KOUTO I'M yrHeTsABaxa 1 noruckaxa.“ (Cppuy, 2:18). B LXX oTkpusame
fiyelpev Karo mpeBop Ha ¢opmara [P0 B eBpelickua TekcT. ETo mpuMep u 3a macus-
HOTO IocTpoenne, Xodan: ,,Ero nocneguure [JaBunosu nymu, peura Ha VeceeBns cuH
JaBupa, peura Ha OHsI M'BXK, KOITO € BICOKO nocTaBeH (f1pD), Ha nomazanuxa Ha boea
Haxosos u na cnadkus nesey, Vspaunes:“ (Bropa Llapcrsa 23:1). B Cenryarunra nscnep-
BaHaTa OT Hac (popMa e IpeBefieHa OIICATeTHO OV AvEOTNoeV KUPLOG.
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MEHV B HOBO3aBeTHI IPBLIKY, HO U IIOf] BJIVISTHMETO Ha TOBOPUMIA IIpe3
I'bPBM BeK B IIaJIeCTVMHA [JUaJIeKT Ha apaMeiickus. B camus texcr Ha Ho-
Bus 3aBeT OTKpMBaMe NMOTBBPXKZEHMEe Ha Hamata Teda. B EBanrenmero
criopen Mapk (5:41) ce paskasBa 3a Bb3KPECEHIETO Ha IbllepATa Ha Ha-
JajTHMKa Ha CHArorara, KaTo ca Ipefajieny fymute Ha locrnop B TexHus
apaMeViCKM OpUTYHAIL: ,, /] kamo xeana dememo 3a poKa, Ka3éa my: TAJIATA
KYMU, KOemo 03Hauasa: momude, mebe kazsam, cmanu!“ O4eBUTHO TYyK e
M3II0/I3BaH apaMeVICKUAT I7IaroI pp, ChBIIA/All] CbC CIIOMEHATHsS I0-Tope
eBpeiicKu I7aron 0. B HoBoszaBeTHaTa TpaHcmuTepauys ¢opmara u3-
I7IeKa KaTo KOV, a BbB BU3aHTMIICKaTa TEKCTOBA Tpaguuys ¢opmara
e kKoDUL, OTKBbAieTO uaBa u popmara B CuHomanHus npesof. Pasmmkara
MeX[y aBeTe GOpMU € B poja, IpU KOETO ce CYMTa, 4e ¢opmara KODpL
IpefiaBa MMIIEpPaTHBa 3a )KEHCKM pox (PI’), mokarto popmara KOULY, TIpe-
IaBa MMIlepaTMBa 3a MBXKM pox (P1d), KosATo obaue ce e n3mon3Bana 6e3
3HayeHue Ha popna. VI pBete popmu ca B peal, ToecT B apaMeiicKOTO CbOT-
BETCTBNE Ha €BPEIICKOTO MOCTpOeHMe qal, M MMaT MHTPAaH3UTUBHO 3HA-
JeHue: ,,CTAaHU WM ,CTaBall . EBaHTeMCTBT mpeBeXxa Ta3y JyMa KaTo
€yelpe (,cTaBail“), a Cropes BU3aHTUIICKaTa TEKCTOBA TPAfMINs, KaToO
Eyelpat (,crann®). Pasnukara Mexy gBeTe popmu (OCBEH BBB BIJA) € B
3aj10Ta, HO KOHTEKCTYa/THO ITOIJIEHATO Y iBeTe TPsA0Ba Jja ce ymoTpebsaBat
VMHTPaH3UTUBHO. AKO npueMeM Kopekiusarta Ha Nestle-Aland, npomens-
ma ¢popmaTa OT MeMaTHUA UMIIEPATUB €YElPAl B aKTUBHUSA UMIIEPATUB
€yelpe, TO TOBA HU [IOKa3Ba, Y€ He CaMO MMAaCUBHUTE U Me[aTHO-T1acUB-
HUTe GOpMM Ha I71aroja £yelpw MOraT Ja ce yHOoTpeOsBaT MHTPaH3UTUB-
HO, HO ¥ akTuBHUTe'. OCOOEHO ITOKa3aTe/ieH B Tasy BPb3Ka € TeKTBT OT
Edecann (5:14) ,,3aToBa e ka3aHO: cTaHu (€yelpe) TI, KONTO CIUII, U Bb3-
KpBbCHM (AVAOTA) OT MBPTBUTE, U 1Ile Te OCBET/IN XPUCTOC . B T0o3u TekcT
oT cBeTy anocton IlaBen éyelpe 1 dvadoTa ca 04eBUIHO B CMHTAKTUYEH U
CUHOHUMEH IIapajieNin3bM, KOeTO HIU IOfCKa3Ba, 4e MMAT eJHAKBO 3Ha-
JeHIe M ChOTBETHO — MpeBof. IIpaBu BreyarieHne, de €yElpe MOXKe Ja
VIMa MHTPAaH3UTMBHO aKTMBHO 3HaYeHMe I B e3uKa Ha arnocton [laser, a
He camo nipu EBanrenucrure. Tasu MHTpaHSUTKBHA YIOTpeba Ha aKTUB-
HIIA 3aJI0T CJIefiBa Jia ce OrpaHu4M obade caMo #o mMmneparusa’. Menu-
aJIHO-TIACYBHMTE VIMITepaTuBHY popmMu Ha éyeipw Hampumep: éyeipeobe

']. H. Thayer, A Greek-English Lexicon of the New Testament, American Book Company,
New York, 1889, sub 1539 éyeipw.
> Walter Bauer, op. cit., sub 2172 éyeipw, 2172:13, a.
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dywyev (Mar. 26:46), cpio ce ynorpebasar MHTpaH3UTUBHO'. EBaHre-
nucr JIyka Hy nnpenaBa (7 r1aBa) nmogobeH Ha paskasaHus oT EBanremmct
Mapk cimy4ait Ha Bb3KpecsiBaHe — Ha CMHa Ha BoBuiara. Tam Tocriop mpu
BB3KpeCABaHETO Ha JIETeTO M3II0/I3Ba NACUBHUA AOPVCTEH VMMIEpaTuB
¢y€pOnTL, OYEeBMAHO ymOTpeOeH OTHOBO MHTPAaH3UTUBHO’. VIHTepecHO
e Ja ce oTOeNmeX1 1 MOTBBP)KEHNETO, KOeTO OTKpuBaMe B Suda Lexicon,
KbM O0sCHEHMETO Ha ChOTBETHATa IVIaro/Ha ¢opMa: ,Eyelpal 03HauYaBa
CTaHM TU CaM, HOpaau AuQTOHTa C KOMTO e M3INICAHO, KaTo ce ynoTpebs-
Ba BMeCTO £y£pOnTL®.

Mennanaute GopMI ca IO-PeKy B CTApO3aBETHUA IPBIKY TEKCT,
HO MaJIKOTO IIpMMepy NOTBbPIK/IaBaT HallleTo Ipefmonoxenne. Heka mo-
IJIeHEM eIMH OT IpMMepuTe B KHUraTa Ha mpopok Vicaus (5:11): ,,Jopko
HA OHUA, KOUTO OT PAaHHO YTPO OUPAT CUKep M JJO KbCHA Bedep ce pas-
HaAT ¢ BUHO;“ B CenryarnHra mpudyactieTo £YelpOuevol CbOTBETCTBA
Ha MW7 B eBPeNiCKMs TeKCT, KOeTo e mpuyactue B Xudua oT raarona
(¥21), KoiTO ce ynorpebsaBa caMo B X1 ¥Ma MHTPAH3UTUBHO 3HAYe-
HUE ,,CTaBaM PaHo .

Tps6Ba na oTOenexxnm, 4e B KJIaCMYeCKVS TPBLKMU 3K CBIIO ce OT-
KpMBAaT IIPYMEpPY 32 aKTMBHA ynmoTpeba Ha macuBHU GopMM Ha £yeipw.
Kato mmocTpanys Ie HY HOCTY>X! KpaTbK TeKCT oT GacHATa Ha Esor,
»MarapeTo u TBHproBela Ha COMI : ,,y KaTO Ce Pa3TBOPU HAOBP30 CONTA,
BegHara ce usnpasnu (NyépOn), xodeiiku ¢ obnexueHue . B TpbLKMA TEKCT
e ynorpebeHa macuBHara gopma nyépOrn, KOATO KOHTEKTYaTHO MMa Ode-
BUJJHO aKTMBEH XapaKTep, IOHeXXe MarapeTo, HO4yCTBA/IO OJIEKOTsBaHe-
TO Ha TOBAapy C}, C TOTOBHOCT U O'bp3MHA Ce U3IpPaBs, 3a Ja MPOLDBIDKI
bt c. KaTo NOTBBpK/IeHne Ha Ta3u MHTepIIpeTauus, TpAa6Ba ja Hoco-
4UM, 4€ B XapaKTepHOTO 3a OaCHMUTe MOBTOPEHME Ha CUTYALUATA, I7Iaro-
BT NYEPON, e 3aMeHeH OT ¢§avETTNOEY £AVTOV, KOETO € He[IBYCMIUCTIEHO
aKTUBHA pedIeKCUBHA KOHCTPYKIVIAL.

JIpesnume npesoou

ITop BHMMaHMe Le B3eMeM HOBO33aBETHUTE APEBHM NIPEBOJY HA JIa-

! Ibid., 2172:13, b.

2 Op. cit. Balz, G. Schneider, sub 1499 éyeipw, 1499, 3.

> B CuHOfamHMs IpeBof, He CU /INYM, HO B €BPEVICKIsI TEKCT U, CbOTBETHO, B IP'BIIKMUS
IIPEBOJ, € YIOTpebeH I/1aron ,,CTaBaM paHo".

* Aesopus, Phabule 266, 1-15.
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TUHCKY, CUPUIICKM U CTapOOBIrapcKu. 3a ja He yBeIryaBaMe M3JIUIITHO
U3JIOKEHUETO 1ile ce CIIpeM caMo BbpXy ABa npumepa ot Hosus 3aser,
eIVH OT CUHONTMYHUTe EBaHTenus, M eguH OT IOCTaHUATA HA CBETHU
arocron IlaBen. Ot cunonTnuyHMTe EBaHrenusa me ce cpeM Ha Jymurte
Ha EBanrenuct Mareii: ,,HaAMa Jo Tyk: Toil Bb3KpbCHa, KakTo Oellle Kasal;
JolieTe, BUXKTE MACTOTO, feTo e nexan locron (Mart. 28:6). Bbs Biblia
Sacra Vulgata rppuxarta dpopma fyépOn e mpesesieHa ¢ surrexit — akTMBeH
nepdexT oT I1arona subrigo, KOiiTO B MHTPaH3UTUBHA yIOTpeba 03HaUYaBa
»cTaBaM“. CbOTBeTHO ynoTpebeHaTa popma surrexit Ha ObarapcKU TPSIO-
Ba fla IIpeBefieM ,TOl Bb3KpbcHa . B Cupniickusa npesox Peshitta fyépOn
ce mpeBex/a ¢ pp — peal perf. ¢ MHTPaH3UTUBHO aKTUBHO 3HAYEHUE ,,CTA-
Ha“. OT mocnmaHusATa Ha cBeTH amocton IlaBern me ce cripem Ha Ilocna-
HJIETO JJO PUMJ/ISIHM: ,,JIpefaJieHVs 3a HAIlUTe IPeX0oBe ¥ Bb3KPbCHAMUA
3a Hamle onpasjaBaHe” (4:25). BB Biblia Sacra Vulgata rppuxkara ¢popma
NyépOn e mpeBeneHa ¢ resurrexit, akTuBeH MepeKT OT resurgo, CbC 3Ha-
JeHIe ,,0OTHOBO CTaBaM ', ¥ CbOTBETHO, Ha O'bITAPCKI , TOV OTHOBO CTaHa"
Ot mpyra cTpaHa o6ade B usganmeto Nestle-Aland, Novum Testamentum
Graece et Latine xaTo ImpeBof; ce laBa He resurrexit, a suscitatus est, ma-
CUBeH Nep(deKT OT I/IarojIa suscito, CbC 3HaYeHNe ,,BAUraM ", ,CbOy>XaaMm",
KOeTO Ha OBIrapcku TpsibBa [ja ce mpeBefie KaTo ,,0e Bb3kpeceH . To3n
IIpeBOJIeH BapMaHT o0ade He ce OCHOBaBa Ha CBUJICTE/ICTBOTO HA IPEBHM-
Te JIATMHCKY IPEBOJIY, U1 3aTOBA He € HY>KHO Jla ce B3eMa I10]] BHUMaHue. B
cupmitckus npesop, Peshitta fjyépfn orHOBO ce mpeBexxna ¢ pp — peal perf.
C VHTPAH3UTMBHO aKTVMBHO 3HauyeHUe ,cTaHa'. Kakro BiokjaMe B gBara
Hall-aBTOpUTETHNU ApeBHU npeBopu Ha HoBusa 3aser, Vulgata u Peshitta
Cce TIPeAIoYnTaT akKTUBHU GOPMM 3a IPEBOJ, KOETO € HOOPO CBUIETEN-
CTBO B IIOJKpeIla Ha 3allliTaBaHaTa OT HAc Te3a. B cTapoObiarapckara
IpeBOJHA TPVl M3C/IeABAHNTeE IIACBHM Y Meyanuy GpopMu Ha I71a-
rosa éyeipw CbIIO ce MPEeBEXAaT C aKTUBHU MHTPaH3UTUBHY I/1aronu. Ot
Ennnckus anocrton (EA) ot XI B. ca ce 3amasm/in HAKOIKO TEKCTA, KOUTO
HOTBbpKAaBaT HamaTa Tesa. B 2 Tum. 2:8 ,,ITomun Tocniopa Mucyca Xpu-
cra ot ceMeTo JJaBu0BO, K0iiTO BB3KpBCHA OT MBPTBUTE CIIOPET, MOETO
OnaroBecTye. B cTaporpbuKMs TEKCT OTKpUBaMe MeAMaTHO-IIaCUBHATA
dopma éynyepuévoy, koaro B EA e mpenaziena ¢ dopmara ,,BbCTBBILIATO !,
MMHAJIO JIeTETHO NPUYACcTIie OT MHTPAH3UTUBHUSA I/IAaroN ,BbCTaTH . B
Pum. 6:9 ,,3Haeliku, ye XpUCTOC, BEAHDX Bb3KPbCHAI OT MBPTBUTE, Beye

! Enuncku anocmon, K. Mupues u Xp. Kogos, Codus: BAH, 1965, c. 9.
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He yMMpa: CMBPTTa HsAMA Bede BacT Haj Hero® B craporpbikus TekcT
OTKpMBaMe ITacuBHaTa GpopMma ,,¢yepOeic”, koaro B EA e npenaznena c pop-
Mara ,,BbCTa"!, MIHA/IO CBBPILIEHO BpeMe OT ChIIMA I7Iaro ,BbCTaTu . B
EBanrenmero cropen JIyka (24:6) u B EBanrenuero ciopen Mareit (28:6)
nacuBHaTa popma 1yépOn e mpenazsena B AceMaHMeBOTO eBaHrenye u 30-
rpad)CKOTO eBaHTeNe KaTo ,BbCTa“ (KMPUIN3NMPAH BapUaHT)>.
BOrocioBcKMAT CMUCHT Ha M3CIeNBaHNA (PUIOTOTYECKN BBIIPOC
e CBbp3aH C M3IOBeATa Ha II'b/IHOTATA Ha JiBeTe IPUpPOay, O0XKeCTBeHa U
YOBeIIKa, B efHOTO uiie 1 unoctac Ha Exnnopopuus Cun Ha bor Orery,
»KOITO 3apajyu Hac, YOBEIWTe, I 3apajiyl HAIIETO CITaCeHMe Clie3e OT He-
6ecara u ce BpIUTbTH OT [lyx CBetn u leBa Mapus u craHa 4oBek . Cb-
I7IacHO XaJIKMIOHCKOTO BepOoOoIIpefieieHNe ABeTe MPUPORN npebuBaBaT
B €IVHCTBO ,HECINTHO, HEM3MEHHO, HePa3[e/lHO 1 HepasTbyHO . Tasm
BEpOM3IIOBeN, M3K/II0YBA HAITB/IHO BCAKAKBU MHTeprperanuyu Ha Hoso-
3aBETHOTO OnaroBecTie, cbImacHo Kouto EpmuHopomuuar CuH fa ce e
JIAIIVT BPEMEHHO, IIPY BBIUTBIIEHNETO, OT CBOATA 60XKeCTBeHa Ipupoya
u eguaocbuye ¢ Oten u Jyx Cetn® (,KeHotnunara Teopus®) u cport-
BETHO Ha Ta3M IOTPEIIHA IIPeACTaBa — Jja He € MOXKe/ caM Jia Bb3Kpecu
cebe cu, a Ia e MMas Hy>XXzia 1a 6bae Bb3Kpecen’. [IpaBociaBHaTa IbpKBa

'TTax tam, ctp. 81.

2 C. Pomanckn, Cmapobenzapcku e3ux 8 00pasuyy, YHuB. mevat., 1945 crp. 82 u 363.

* Bagum Jleonos, "Kenocuc", B: IIpasocnasnas Snyuknonedus, tom 32, Mocksa 2013, c.
448.

* OcBeH TBBpJEHNETO, Ye py BbIurbleHneTo CuHbT boxu ce mumasa ot cBosATa bo-
JKECTBEHOCT, KEHOTMYHATA T€OpNA CbhIDbpiKa U peanna Apyru IOCTaHOBKIU. CobriaacHo
Gottfried Thomasius, IbpBUAT CHCTEMaTU3aTOp Ha Tasy TOPUs, € HEOOXOAUMO BB3CTa-
HOBABAaHE HA MICTOPMYECKNA 06p33 Ha CriacuTesIs KaTo MCTUHCKI YOBEK, 32 KOTO B EBan-
TeIMsATa Ce Ka3Ba, Ye € PACTSL, IIA[yBasl, YU Ce €, YCBOsIBAJI € ChBPEMEHHATa KYITYpa,
" mpo4ee. Bcuukn tesu HeEIla HE MOTraT JIa C€ OTHACAT 3a HAKAaKBa a6CTpaKTHa YOBEIIKa
npupopa, Bb3npuera ot bor CuH, HO TpsA6Ba fja ce orHacAT 3a camusa CuH boxu (S. M.
Smith, “Kenosis, Kenotic Theology’, in Evangelical Dictionary of Theology, Baker Books,
1995, p. 600). MoTuBaiusTa Ha HOAAPBKHULINTE HA Ta3y Te3a U3THKBAT TBbPJAECHUETO,
e aKo HsAMA CaMOOTpaHMYaBaHe Ha bora npy BeIUTBIEHNETO, Ce M3/IaraMe Ha OMaCHOCT
OT BbBEXIaHE Ha BTOPU Cy6eKT, T.€. Ha BTOPpM JINYHOCTEH LEHTHP, B XpI/ICTOC (T. €. HOBa
¢opma Ha HECTOPMAHCTBO) K'BM KOTOTO MMEHHO /ja OTHeCeM M30POeHNTe XapaKTepuc-
TUKU, CTPOTO CHe]_U/I(i)I/I‘-IHI/I 3a YOBEK. Me>1<ny IIpEeACTaBUTEINTE HA TOBA T€UCHNE MIMa
pasmuku. Taka Hampumep Gore M3Tpakfa CBOSITa KEHOTMYHA T€OPUs B MOAKpPeIa Ha
Xa/IKU0HCKOTO OIpefe/IeHye, UIN, B Hall-JIOLNsI C/Ty4Yall, KaTO HETOBO [JOI'b/IBAHE, JO-
karo Forsyth cu mocrasst 3a 1je/I ja IpeACTaBY A/l TepPHATNBEH HA Xa/IKUAOH O61b/IercKn
IIPOYUT Ha XPUCTONOTMYHATa IpobneMaruka. (S. M. Smith, p. 601)
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U3INOBSA/IBA, 4e XPIUCTOC BB3KPBCBA CaM, ,,;ako borp“!. ToBa pasbupa ce
II0 HMKAaKbB HauMH He n3kawusa Oten u [Jyx CBeTr OT 4yZOTO Ha Bb3-
KPeCeHMETO, 3aI0TO e[MHOCHIINETO MPEAIIoIIara He CaMo eHa CHLIHOCT,
HO U eIHa BOJIS ¥ eHO fevicTBue Ha Tpounara. B nscmeqBanms KOHTEKCT
obaye e BOXKHO fla ce TIOCTaBM aKI[eHTHT IMEHHO BbPXY TOBa, 4e¢ CUHBT
BB3KpecsABa caM CBOETO Ts/IO KaTo bor.

Busanmuiickama nampucmuuna mpaouyus

BusaHTmiickata HaTpUCTMYHA TPagULMs IIPeNOCTaBs CBULETEN-
CTBa B IIOfIKpeIla Ha VI3/I0)KeHaTa Te3a. ,B cbOopHOTO cb3HaHMe Ha LI bpk-
BaTa MfiBaHeTO Ha bora Ha 3eMsTa, .... HeroBara cMbpT Ha yectHUs KpbeT
u nonaraneto My B rpo6a ce cxBaiia oT I[bpKBaTa KaTo YHUILJO)KaBaHe
Ha camara cMbpT. CamuAT JKUBOT, M3BOPBT Ha >KMBOTA, B TO3U M3BbBH-
pefieH aKT BbTpe B MCTOPUYECKOTO BpeMe U3Ielne/siBa CMbpTTa. B nuiie-
TO Ha XPUCTOC CMBPTTa B/IM3a B O0XKECTBOTO 1 M34€3Ba, 3AI[OTO B HETO
He MO>XKe Jla HaMepy MsACTO 3a ceOe cu, TOKOJIKOTO TO CaMOTO € M3BOp Ha
BCUYKO CHLIECTBYBAIIO, Ha CaMMsl )XMBOT KaTO TaKbB .

Owge cBetu VMruaruit boronocen B cBoeto Ilocnanme go cMupHeH-
IV, TIPOTUBOIIOCTABANKI Ce Ha THOCTIYECKUTE JOKeTUYECKN YYeHN, OT-
pUYalIM JIeICTBUTETHOCTTA Ha BBIUIBIIEHNETO, VI3LOBAABA, Y€ HAIIUAT
Tocniopy e uctuHHO J[aBMIOB CUH IO IUTHT, OT €fHa CTPaHa, M VICTUHHO
Boxu Cus, ot gpyra. VictTuHHO ce e popwi oT [leBa M MCTUHCKM e 611
IpUrBo3fieH Ha KpbeTa mpu [Iunat u Vipox TeTpapx, Kato NpeTbpIsIHOTO
CTpafiaHue e OVJI0 IIOHeCEeHO 3apajiy HallleTo craceHue. B To3u KOHTeKCT
Csetn VrHaTnit 0OBbp3Ba BAPsTAa BbB BB3KPECEHUETO, OT €f{Ha CTPAHA, C
BsIpaTa B TEJIECHOTO CTpaJjaHMe U [eICTBUTETHOTO Bb3IpeMaHe Ha 4o-
BEIIIKOTO €CTECTBO NPV BBIUTBIIEHNETO KaTo Ka3Ba, 4e [ocmoy ,,MICTHHHO
€ TIOCTpajja/l KaKTo U MCTUHHO e Bb3Kpecu cebe cn” (kal dAn0®g Emabev,
g kai aAAnB@wg dvéotnoev €avtdv), a He caMO IPUBUTHO, KAKTO CMATAIN
Te3M, ,KOUTO CaMy OM/IV XPUCTUSAHY CaMO IIPUBUIHO .

CeeTtu AraHacuit Benmuky, mpu cBosiTa IojieMuKa Cpelly apuaHu-
Te B Cn1060 3a svnnvuseHuemo Ha Cnosomo, 3aljuTaBa Te3aTa, 4e TAI0TO,

! Hemenram eBiorntapum ,,1ako borb 60 Bockpece M rpo6a“

2 CB. Pubonos, Tpaouyus u koumexcm 6 Bozomucnuemo Ha epoyxume omuyu, Codust:
CuHop,. usp., 2014, c. 150-151.

* Cs. Urnaruit Boronocew, Ilocnanue 0o Cmuprenyu, B: M360prux Céemoomeuecko Ha-
cnedcmaso, pes. Cs. Pubomos, Omodop, 2001, c. 44-45.
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BB3MpreTo oT Ennnopopgumst CuH KaTo HEroBO COOCTBEHO TAIO, € TPsi6-
BaJIo, OT efjHa CTPaHa Ja yMpe, 110 IPUYMHA, Ye € CMBPTHO', HO, OT ipyra
CTpaHa, TO He O6U MOITIO ja OCTaHe MBPTBO, 3aI0TO € Ouro xpam Ha JKu-
Bota’. Taka XpyuCTOBOTO TS/IO MPETHPISIBA CMBPT, HO OXXUBSIBA OTHOBO,
nopaau JKusora B Hero’. 3aroBa BCMYKM U3IOBAABAT, 06obomaBa Ata-
Hacuit ,,4e CriacuTessiT Bb3KpeCuI CBOETO TSIO, M Ye e UCTUHEH Boxxn
Cur® (611 Te dvéotnoe 10 £avtod odpa 6 Zwtnp, kal 6Tt Oeod Yiog éotiv
4An0wvog)*, Koitto B mocnegHuTe BpeMeHa Ipyert TsIO 3a ClIaCeHMeTO Ha
BCUYKM, YHUI[OXWI CMBPTTA M HapuUl HeT/IeHNe Ha BCUYKM, KaTO Bb3-
KPeCU/I CBOETO TS/IO KaTo I'bPBU IUIOJ Ha OB/eloTo Bb3kpeceHue®. O6-
o01aBaliKy JyMITe Ha CBeTU ATaHACuIi, MOXKeM Jja KaxkeM, 4e ,,Hsama kax
ma o6rppHe cMbpTTa OHOroBa, Koiito e TBoperr Ha BceneHara“. PanHuTe
apuaHy obade ca 3alMTaBaIy Te3aTa, ye Ha KpbcTa CUHBT yMMpa UCTUH-
CKM ¥ 3aTOBa e 611 Bb3KpeceH oT Orell, a He Bb3KpbcBa caM. Criopep TsX
JIe7IOTO Ha CIIaceHMeTo ce u3BbpuiBa oT CyHa, 3aI{0TO TO B Ka4eCTBOTO
CM Ha ,,BTOpU 60T, MOXKe TIOpajy CBOMTE OTPaHNYEHMSI [ IIpreMe CMbp-
TTa VICTUHCKU — Hello, KoeTo Orel He 61 MOI'B/I [ja M3BBPLIN, IOPAU
CBOETO CHBBPIIEHCTBO’. II0-KbCHUTE apuaHy obade ce OTKa3BaT OT Te3a-
Ta 3a MCTUMHCKATa CMBPT Ha KPBCTA, IIPMEMANIK Ye CMBPTTA He € Hello

! Athanase d‘Alexandrie, Sur [‘incarnation du Verbe (Sources chrétiennes 199), ed. Charles

Kannengiesser, Paris 2000, p. 378: M| dnoBaveiv pev yap ovk ndovvaro, dre 81y Bvirov

bV, kai U1igp TAVTWV TIPOOPEPOUEVOV €ig TOV BAavaTov: ,3aI0TO He e 61110 BB3MOXHO A2

He yMpe, IIOHeXe € CMBPTHO, I KaTO IPMHACSIHO 3apaju Bcudky Ha cMbpT (Athanasius,
De incarnatione verbi 31.4).

2 Ibid. Meivau 8¢ vekpov ovy olov Te Ty, Sl 10 Zwijg avtd vaov yeyevijoBar. ,,Ho fa
OCTaHe MBPTBO He € 61710 Bb3MOXXHO, IIOPaAM TOBA, Ue TO € CTaHaIo xpaM Ha JKuBora“
(Athanasius, De incarnatione verbi 31.4).

3 Ibid. ‘Ofev anéBave pév wg Bvntov- avélnoe 8¢ S Ty év avtd {wrv. ,Taka ot exHa
CTpaHa e YMPAJIO KaTO CMBPTHO, @ € OXXMBAJIO ITopajy XKuBoTa B Hero“ (Athanasius, De

incarnatione verbi, 31.4).

*Ibid., p. 380 (Athanasius, De incarnatione verbi 32.6).

> Ibid., p. 380; tov 8¢ Bavatov katrpynoe, mdot 8¢ v agBapaoiav éxapicato S Tiig

énayyeliag Tiig dvaotacews, amapxiv Tavtng to Stov éyeipag odpa. YHUIIOKN CMBp-
TTa M Ha BCUYKU IIOApM HET/IEHUE, Ype3 00elaHIeTO 3a Bb3KPECEHUETO, CIefl KaTo
BBb3Kpecu CBOETO TS/I0 KaTo Heros (T.e. Ha obemanneto) nbpsu wiox (Athanasius, De

incarnatione verbi, 32.6).

¢ Bxx. CB. Pu60s0B, 1uT. cby., €. 153.

’R. P. C. Hanson, The Search for the Christian Doctrine of God, T&T Clark, London, 2005,
p- 103, 106, 108, 112.
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Pas/IMYHO OT OT/e/ISIHE Ha JyIIaTa OT TAIOTO, IIPY KOETO AYyIIaTa He 3a-
ryOBa IMYHOTO cu ObuTHne'.

B cBoerto Cnoso 3a bozossnenue cBetu Ipuropuit borocnos, passc-
HABAJIKU HEJOYMEHNATA, IIOPOJEHN OT TPYAHUTE 3a pa3OupaHe C/I0Ba Ha
BoxectBeHoro Ilncanne, HM jaBa eK3ereTHYeCKys K04 3a pasbupaHe
Ha IPOTMBOIIOCTABEHNTE, IIOHe Ha IPBB IOIeH, Te3u 3a Bp3kpeceHue-
T0 XpUCTOBO, KOUTO oTKpuBaMe B Hosusa 3aseT. [lopanu efuHeHneTo Ha
nBete npupony B Enynusa Xpucroc anocTonuTe 1 eBaHTeIMCTUTE TOBO-
pAT 110 BOeH HauyH 3a Criacuternd. Taka B [Incanuero ce ka3Ba KakTo, 4e
e ,Bb3KpeceH oT OTell 1 Bb3HECEH, TaKa I 4e caM cebe cu € Bb3Kpecus, U
e e 8v371A3BJ1 OTHOBO “ Ha HebecaTa (kal éynyépOat mapd tod Iatpog, kai
aveldfjeBat, dANG kai éavToV dveoTtakévatl Kal aveAnAvBévatl TaAtv), kaTo
»€IHITE [[yMU Ce OTHACAT KbM O1aTOBOJICHNETO, d Opyzutne KoM Heropara
BracT” (ékeiva Tig evdokiag, tadta TA¢ ¢Eovoiag)®. [lymnTe Ha HOBO3a-
BeTHHTe MMCATeNN, OTHACSIM ce 1o HeroBaTa BiacT, paskpusat Xpucroc
kato Ennnopopnuar Cua Ha bor Orer, a gymMuTe oTHacAImM ce o 6aro-
BOJIEHJIETO, ca 0OBBP3aHM C OOXKECTBEHOTO HOMOCTPOUTENTHO CHU3XOX-
neHue, korato ¢ 6marosonennero Ha Orell, Enunocsiiunsar Cul ,,[IOHU3U
Cebe Cu, karo npue obpas Ha pabd u ce ynogo6bu Ha yoBeuy  (Pu. 2:7),
IIpYU M3I'B/IHEHMETO HA Ta3) TaKa ,Be/MKa TaliHa Ha Omarodectnero: bor
ce sy B IUIBT (1Tum. 3:16). 3aToBa He 6MBa 1a ce CbCpefOTOYABAME CAMO
BBPXy OHe3V TeKCTOBe B [ImcaHmeTo, KOMTO pa3KpuBaT HEM3PEUNUMOTO
CMUpeHIe, CHU3XOXK/eHNe U YHIDKeHne Ha Ennnoponuns CuH, HO BuHa-
U TpsIOBa Jja ' ChefVHABAMe C'bC C7I0BaTa Ha [IncaHueTo, mpociaBAmm
" Bb3xBanABaIy Xpucroc Kato CbBedeH n Enquuocpmen Ha Oten u Jlyxa.

Komenrupaitku [Tocanmeto fio ranatsiny, ceetu Moan 3nmatoycr ce
YAUBSABA PETOPUYECKI Ha [yMUTe Ha CBETY artocTo I1aBen, KoiTo B cBOs
HadajieH nmosapas nocousa bor Oten xaro Bwskpecnmma Mucyc Xpuc-
TOC OT MBbpTBUTE. ,KakBo mpasum [TaBre® (Ti moteig, @ [Tadhe)® - ¢ Te3n
Hymu 371aTOYCT 3aII04Ba CBOSI KOMEHTAp Ha TOBa TPyAHO Msicto. ObscHe-
HIETO, KoeTo VloaH Hu TIpeiiara, 3a1104Ba ¢ U3sACHABaHe Ha KOHTEKCTa Ha
ITocmanmeTo [0 rajaTsHM, KOETO He € MIUCAHO 3a XOpa, HOBM BbB BSpaTa,

! Ibid. Hanson, pgs. 118, 11.

> Grégoire de Nazianze, Discours 38-41 (Sources chrétiennes 358), ed. Claudio Moreschi-
ni, trad. Paul Gallay, Paris 1990, p. 138 (Gregorius Nazianzenus, In Theophania (oratio
38.15).

* Joannes Chrysostomus, In epistulam ad Galatas commentarius (PG 61, 615B).
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Y MMaIY TOTPeOHOCT OT IPOCTPAHHMU pa3siCHEHMs, HO 3a I0fiel, KOUTO,
npuenmy XpUCTOBOTO O1arosectue, BCe Ole Ce CTPaxyBaT fa M30CTABAT
MomnceeBoTo 3axkoHomarencTBo. ETo samjo cBetuar amocron IlaBenm ms-
BeX/]a Ha INpeJieH IUIaH B CBOETO IOC/IaHNe BETMKUTE OnarofesiHus 3a
YOBEIIKNA POJI, Ype3 KOUTO HYXKAATa OT 3aKOHA OTIAafla — YHIDKEHUETO,
KPBCTa, CMBPTTa U Bb3KpeceHneTo — Kouto boxxuar CuH mpeTbprs 3a
Hac'. ETo 3a1o, ochIecTBABAKM CBOMTE MACTUPCKM Lie/u, arocTton Ila-
BeJI IPUIIOMHSA 32 XpUCTOBOTO Bb3kpeceHMe He KaTo 3a M3sABa HA NPU-
POAHO MpUCHIIOTO boxkecTBeHO BceMorplecTBo Ha CrHa, HO KaTo 3a710T
3a BCceoO10TO Bh3KpeceHue. Hiakon eperuriu o6ade, B3eMaiikyl IOBOJ, OT
TO3M TUII TEKCTOBE, CbCTABAT CBOUTE IPOTUBOPEYALIN HA MUCTUHATA yue-
HuA. Ha 14x 3/maToyct NpunomMHs, 4e € HEYyMeCTHO Jja cé CbMHABAT Jajn
CuHbBT 6M MOT'B/I Ia BB3KPECU CBOETO TSAJIO, IIOHEXe JOPU CaMo JOIN-
PBT IO CAHKATa MM ApexuTe Ha BApBamnute B HeroBoro mme BB3Kpe-
csiBa MBpTBUTE”. 3aToBa Te3n coBa OT [ImcaHmeTo, B KOUTO Ce TOBOPK
3a CuHa karo 3a Bb3KpeceH oT Orell, ca Ka3aHu, 3a fa Oblie OTHALEHO
nopo6aBamioro Ha bor Orelr moK/I0OHeHNe U C/1aBa, U MOPAJ HEMOIIA Ha
CIyIiaTennre’.

Enve oT Hall-Ba)XHNUTE HOBO3aBETHM TEKCTOBE B ITOZIKpEIla Ha 3a-
muTaBaHa Tesa e VMoan 10:18: ,,3aroBa me mo6m Orerr, 3amoro A3 Cu ma-
BaM JIyIlIaTa, 3a fia g npuema maxk. Hukoit He Mu s oTHuMa, HO A3 CaM oT

! Toannes Chrysostomus, In epistulam ad Galatas commentarius (PG 61, 615C): ¢neidn) 6¢
¢ péAovTeg TipwpeioBa, el dnootaiev Tod VOOV, aTactdiovat Tpog fudg, St TodTo
npdypatog pépvntat, Sv od macav EkBailet Tod vopov THV Xpeiav, Aéyw 81 TV ék ToD
otavpod, kal Tiig dvaotaoews ebepyeoiav Eyyvopévny dnaot. IToHexe Te3n cropAr ¢
Hac KaTo TaKMBa, KOUTO OYaKBaT Aa ObIaT HaKa3aHY aKo OMxXa OTCTBIVWIM OT 3aKOHa,
HOpajM TOBa VIMEHHO € IIPUIIOMHIJI IeJIOTO, Ype3 KOeTO OTXBBPJIA IislaTa HeoOXOoxu-
MOCT OT 3aKOHa, MUMaM IpefiBUf O/1arofiestHNeTo OT KP'bCTa U Bb3KPECEHNETO, HACThIIN-
710 32 BCUYKIL.

2 Joannes Chrysostomus, In epistulam ad Galatas commentarius (PG 61, 616A): dpa
4oBevij Tov Yiov émdei§at fovdopevol, kai ovk ioxvovTa TPOG £VOG AVACTAOLY COHATOG;
Kai prv 1 eig adtov mioTic kal Tag oklag T@V €lg adTOV MOTEVOVTWY AVIOTAV €moinoe
VEKPOUG. ... a0TOG 8¢ éautdv dvaoTiioat odk {oxXvoE, Kai TG 00 avepd altn pavia, kol
napavoiag énitaols. Huma sxenmadr ga mokaxxart, 4e CHHBT e HEMOIIeH M HeCIIoCo0eH fia
BB3Kpecyu fjopu exHo Tsmo¢ Hamu Bapara B Hero e HampaBuia Taka, 4e JOpy CIHKNTE Ha
BApBamure B Hero ma Bbp3kpecsasBar MbpTBHUTE. ... a CaM bk Cebe cu 1a e HAMA CUIN
Ia Bb3Kpecy; Kak Jla He e ABHA Tasy JIyIOCT U O/LIMO 6e3cMuciue.

? Joannes Chrysostomus, In epistulam ad Galatas commentarius (PG 61, 616B): Kal yap
Kal ei¢ Tov IMatépa Tipiig Evekev elpntat ToTO, Kal Tig TOV dkpoatd®v dobeveiac.
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Cebe Cu 51 gaBam. Vimam B/1acT fia s ;aM 1 BIaCT MMaM IIaK ja s npuema‘
Csetu Kupun Anexcangpuiicku B cBosl KOMeHTap Ha EBaHrenumeTo cro-
pen Voas, BBpXY 10:18, 06s1cHABA, ye ,,He camo 3a mojaraneTo Ha fymiara,
Ka3Ba ,,B/IACT MaM; HO Ipu6aBsl ,,B/IaCT MUMaM " 1 K'bM JIBETE — ¥ 32 CMBP-
TTa 1 3a Bb3KpeceHueTo (tod te Qavatov kai TG AvaoTaoews) — 3a 0a He
6u 0a ce okadice, ue om uyxoa cuna u deiicmeue e fenoTo (tva pr Suvapewg
Te Kal évepyelag Tépov gaivntal TO kKatopOwpa), JOIycHATO, KaTo 4e I
cner mpoc6a, 3a HAKONM CIYXXUTeNT U MOAYMHEH, HO 3a Ja IOKaXKe KaTo
IUIOf] Ha cOOCTBEHATa Ci IPUPOJA TOBA, Ye MOXKe Jja YIPaKHABA B/IACT U
HaJ camuTe BpB3KMU Ha cMbpTTa (GAN" tva @voewg idiag ¢mdeifn kapmov
10 kai avtd®v dvvacBal katefovotdlev T@v tod Bavatov Seou®v), u ve Ko-
raTo MOXKeJIae, IECHO MOJKe fla TPeoObpHe eCTeCTBEHNS pefi, Helllo, KOeTO
e IIpUCBINO0 NCTUHCKM caMo Ha Tosn, Koiito e bor o mpupopa (6mep éotiv
idlov dvtwg tod katd guowy Oeod)'“. Tosu tekct Ha Cetu Kupun oue-
BUJIHO € 0OBBP3aH U C HECTOPMAHCKUTE CIIopoBe. [IpoTuBOIIOCTaBANKY
ce Ha yyeHmeTo Ha HecTopmit, AleKCaHIPUIICKUAT eNMMCKOIl IofAYepTaBa
JMYHOTO ¥ UIIOCTACHOTO €AMHCTBO Ha fABeTe Impupoau B Epununa Xpuc-
Toc. BpBexxpaiiku 4oBemky cybekt pegom po EnmHopopuuar CuH Ha
Oren, HECTOpPMAHUTE OTHACAT CMBPTTA KbM YOBEKA, a Bb3KPECABAHETO
kbM bora’. B Tasm HecTOpMaHCKa IeCIIeKTMBA He MOXe fla ce Kaxe, 4e
Xpucroc Bb3KpBCBa caM, TOECT, Ye Bb3KpecsiBa caM cebe cu. HanpoTus,
ymupa pogeHuAr ot Jlea Mapus, Bb3kpecasa ro Pogenuar ot Orer.

Illo ce oTHaca HO popHaTa CTAapOOBArapcKa TpagMLusA e ce
CIIpEM Ha CBUMHEHMATA HAa CBETU Knnument OXpI/IHCKI/I. VimeTo Ha cBeTU
KnumMeHT ce cBbp3Ba Hall-Bede ¢ IPeBOAYITE Ha HOrOCIy>KeOHITe TEeKCTO-
Be, a He ¢ npesopa Ha CaemeHoro [Tucanme’. borocmoBckure mpenrmoc-
TaBKM, KOUTO IIPEACTaBUXMe KaTo QyHJaMeHTa/lHa YepTa Ha BU3AHTUI-
CKaTa MaTpUCTUYHA TPpajuLus, obade, ce OTKPUBAT B 3alla3eHNUTE CHYUNU-
HeHMA Ha cBeTu Knmment. Taka B cBoeto Iloyuenne 3a PoxpectBo Xpu-
cToBO cBeTy KnmmeHT 00sicHABA: ,, Munmoctusuat Haut [ocion bor o6aue
He M3TBHPIIA Jla HU I/Iefja M3MAJHAIM B TOIKOBA TOAMO 3710, HUTO ITBK
3abpaBu TBopeHueto Ha Coute pblie. Toil HaBee HebecaTa u crese, 3a
[a HY IOTBPCY U Jja HY CIIacy; JOpU IIpMe HallaTa IUThT, 3a Ia HU HaIpa-

! Cyrillus, Commentarii in Joannem, P. E. Pusey, Vol. II, London, 1872, p. 243-244.

2 Demetrios Bathrellos, The Byzantine Christ. Person, Nature, and Will in the Christology
of Saint Maximus the Confessor, Oxford University Press, New York, 2004, p. 18, 21.

* Kp. Cranues, ,,Kmument Oxpupacku, B Kupuno-Memoduescka enyuxnonedus, 1. 2, 331.
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BU Goronono6Hm upe3 CBosITa 60XKECTBEHOCT (XOTA U WOOXKUTYU CBOMMb
60xxectBoMb). C nenenu 6e moBut Kato miazgeHer Tosu, Koitto o6BuBa
3eMATa ¢ 00/aly, B AC/IM Ha XKMBOTHY 6€ IO/IOXKeH KaTo MiajeHer Tosu,
KoiriTo mo4nBa BMHAryu BbpXy XepyBMMCKM paMeHe, 3a Ia HU 130aBU OT
JKUBOTMHCKM >KMBOT. 3apain ToBa cera HeBuaummsT crana Bugum, He-
ch3pazeHuar ce BMect B CBOETO Ch3jaHue, Heoce3aeMMAT CTaHa oce3a-
eM 1 Cunbr Boxxn crana Cun yoBedecku. bes ga e octaBun Cosita 60-
JKeCTBeHa Mpupopa, Toit cTaHa YoBeK (He WTI0Xb 60XKeCTBa CBOETO OBICT
Ye/I0BeKb), HO ChbBBpIIeH bor u yoBek. KaTo cKpu ¢ YOBEIIKOTO CU TSJIO
CBosiTa 60)KecTBEHOCT, [ocnop criese, 3a 1a HU MOTHPCH, U KATO HAMEPK
3abnynnnaTa ce oBunija, Toit 51 B3e Ha pamo u s goHece npu OTIja, ToeCT
Toii crracu YoBeka, KOrOTO caTaHaTa HsKora 6e morbiaHan ' B To3u TekcT
OTKpMBaMe BCUYKM OCHOBHM €JIeMEHTH Ha IpaBOCIaBHaTa XPUCTOIOTHA,
cpracHo KoATo Popenuar or JleBa Mapua Cun e Cam EguHopopHuAT
Cun Ha Orely, Ipues o CBOSI BOJISI YOBEIIKOTO eCTecTBO. [Ipn BhIUTBIIE-
Hueto CUHBT He Ce JIMIIaBa MM OTCTPAHsBA OT CBOSITA O0XXECTBEHOCT,
HO HATPOTUB, OCTABalKM CHBBPIIEH Bor, cTaBa 1 ChBBPIIEH YOBEK (,,He
WTZI0XBb OOXKEeCTBa CBOETO OBICT 4enmoBekb ). [lo Tasu mpuumHa Bb3Kpe-
CeHMeTO Ha XPICTOC He 611 MOIJIO Jja Ce MUC/IM 10 APYT Ha4MH, OCBEH KaTo
u3pa3 Ha ChBBpIIeHaTa BiacT Ha CrHA Hal CMBPTTA, KOATO HIMA Kak fla
VABP>KM B CBOSI B/IaCT TBOpEIbT Ha BCUMYKO ChIIeCTBYBaIlo 1 VI3Bopa Ha
JKUBOTA.

Pumoxamonuueckama mesa

B pumokaTonmyeckara 60roc/IoBcKa MaTpUCTUIHA MUCHIT Ta3) Te3a
CBINO € OTCTOsBaHA. 3a Ja He yBe/M4aBaMe M3JINIIHO o0eMa Ha TeKCTa
Ije ce TI030BEM CaMO Ha BEMVKMUA CUCTEMATVK Ha JIATMHCKOTO 60rocsuo-
Bre Toma AxBuHcku. Pascwxpennero cu Toma 3amnodsa oT TBbpAieHUETO,
4ye TOBAa, KOETO Bb3KP'bCBa NPU Bb3KPECEHMETO, € TANOTO, a He AylIaTa
(resurrectio non est animae, sed corporis, quod per mortem cadit, [III* q.
53 a. 4 arg. 3]). OueBUAHO €, 4e TOBA, KOETO COOCTBEHO BB3KPBCBA, TOECT
TSIOTO, He MOXKe caMo Jja O'bJie MpuuMHa 3a cBoeTo Bb3Kkpecenne (Ergo id
quod resurrexit in Christo, non potuit esse causa suae resurrectionis [III*
q. 53 a. 4 arg. 3]). ToBa obscHsBa 3amo B [IncaHneTo Bce mak ce TOBOpU

! Cs. Kmument Oxpunicku, Crosa u noyuenus, npes. At. Bowues, Codus: CuHOM. U3,
1970, c. 178-179.

64



BOTOCJIOBCKA MUC'bJI 200. XXII

3a XpUCTOC He CaMO KaTo 3a Bb3KPBCHAJI, HO M KaTo 3a Bb3KPeCeH — TOBa
e B CJIyYauTe, KOraTo pOKychbT Ha HOBO3aBETHUTE IMCaTe/IN HOMaa Bbp-
Xy YOBEIIKOTO eCTeCTBO Ha XPUCTOC U MO-KOHKPETHO — Ha BB3IPUETO-
TO YoBeIKo Ts710. Korato dokycsr e Bbpxy Xpucroc karo bor, Torasa
Haji-Hampen TpsOBa Jja ce Kaxke, 4ye IpU CMBPTTA HUTO AyLIaTa Ha Xpuc-
TOC, HUTO TSJIOTO ca Omim oTfe/ienn oT 6okecTBeHOCTTa (per mortem
non fuit separata divinitas nec ab anima Christi, nec ab eius carne [III* q.
53 a. 4 co.]). Ot Tasu no3uuMs MOXKe Jja ce TBbPAY, 4e U TAI0TO U AyIIa-
Ta Ha XPUCTOC, Opajyl eAVHEHNEeTO ¢ 60XKeCTBEHOCTTa Ca MMasIi CHIa-
Ta fla ce chOepaT OTHOBO IIpy Bb3KpeceHyero (Secundum igitur unitae
divinitatis virtutem, et corpus resumpsit animam, quam deposuerat; et
anima resumpsit corpus, quod dimiserat [III* q. 53 a. 4 co.]).

Hpomecmaumacama me3a

IITo ce oTHacs [O MPOTECTAHTUTE, HE € BB3MOXKHO Jja ce 06001m
MO3UIISTA UM, TOPAZM CPABHUTETHO TIO-TMOePaTHUs OAXO, KOITO ca
BB3NpHenn. Bce mak B M0-KOHCEPBATUBHUTE MPOTECTAHCTKIA CPEIN ,,Ke-
HOTMYHATA TEOPUsS Ce OTXBBPIIs, KaTO Ce 3allliTaBa Te3aTa He CaMo, e
CuHDBT He OTCTBIIBA OT CBOSITA OOXXECTBEHOCT IPU BBIUIBIIEHNETO', HO
U 4e MMa eKCIUMInUTHK TekctoBe B Hosus 3aser (Moan 10:18), xouto
IIOKa3BaT, Ye XPUCTOC BB3KP'bCBa 10 CBOSITA BOJIA M ChC CBOSITA CUA U,
CBHOTBETHO, Bb3KPECEHMETO ce pa3dupa KaTo meno Kakto Ha Orel, Taka
u Ha Cuna’. Taka 3a mpoOTeCTAaHTNUTE KATO ISJIO ,,BB3KPECEHUETO € Ch-
ouTneTo, mpu KoeTo XprUcToc Ypes cBosATa O0KeCTBEHa CUIa 0XKUBOTBO-
psiBa CBOETO MBPTBO TA/IO, ChEIUHEHO C HeroBara Jylla ) Taka HallycKa
rpob6Humara®. B cmbprra ,Herosara 6okecTBeHa Impupopa e ocTaHama
II0-Hall CbKPOBEH HayVH e[[HEeHa C HeroBaTa YOBellIKa JyIIa U TA/IO0, U €
HIpUTeXXaBaja BCEMOI'bIIjaTa CUIa Jia M3BeJie KUBOT OT CMBPTTa ™.

' H. Bavinck, Reformed Dogmatics, Baker Academic, Grand Rapids, 2003, vol. III, p. 432;
419.

> W. Grudem, Systematic Theology, Zondervan, Michigan, 2000, p. 614, 549.

* H. Bavinck, op. cit. vol. III, p. 437: The resurrection was the event in which Christ by his
divine power revived his dead body, united it with his soul, and thus left the tomb.

* Ibid. vol. III, p. 438: In death his divine nature remained most intimately united with

his human soul and body and possessed the omnipotent ability to bring forth life out of
death.
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3axnatouenue

bux uckan ga 3apppina HacTOAIIMA TEKCT ¢ UUTar oT KHura IIpe-
MBApocT COMIOMOHOBA: ,AKO HSKOI XeJlae To/iAMa OINUTHOCT, MBJPOCT-
Ta 3Hae OTaBHA MMHAJIOTO M Haly4yBa O'bIHOTO, 3Hae THHKOCTTA HA JIy-
MITe ¥ pa3pelleHNeTo Ha 3arajkKuTe, Ipefy3HaBa IMuOuTe U dygecara
VI CETHMHUTE OT TOJVIHNATE 1 BpeMeHaTa . M'bApoCTTa, Ka3Ba IIpeMb/pu-
AT TNCATeNl, »,3Hae ThHKOCTTA Ha AyMUTe" — EMoTatal 0TPOPAG AOywv
(ITpem. 8:8). ITpaBunHOTO pasbupaHe U ThIKYBaHe Ha ciioBaTa Ha CBellje-
Hoto [TucaHue cregoBaTeTHO CTaBa Bb3MOXKHO He caMo O/1arofiapeHye Ha
npupo6uTHTe 3aXbI00YEHN [TO3HAHS, HO € MPefu BCUYKO OarofateH
nap ot Ceetnsa [lyx, umero npuso6uBaHe ce MPEAX0XKAa OT aCKETUYECKO
ycuve M MOIUTBA. 3aToBa Heka 3aefHo ¢ [IpeMbpus mucaren ce MOIUM
U IyMaMe OT BCe cbple: ,/lapyBait Mu mpucegHanara 1o TBosi mpecrtorn
npembapoct (IIpm. 9:4).
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